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A  b u d a p esti b o rb é ly , fo d rá s z  é s  p a r ó k a k é s z í tő  Ip a r-  
t e s tü le t  n b u d a p esti b o rb é ly -  é s  fo d rá sz  b e te g se -  
g é ly z ő  é s  te m e tk e z é s i  e g y le t ,  a b u d a p e sti fo d r á s z  
és  b o rb é ly  tá r sa sk ö r  s  a 'budapesti fo d rá s z se g é d e k  

b e te g s e g é ly z ő  p é n z tá rá n a k  h iva ta lo s  k ö z lö n y e .

Az iparteslület tagjai a lapot 
díjmentesen kapják.

Szerkesztőség :
Vili. kor., Práter-utcza 44. sz. a. 

A lap szellemi részét illető köz
lemények a szerkesztőséghez czim- 

zendők.

Kiadóhivatal :
Vili. kér., Práter-utcza 44. sz. 

Hidetéseket felvesz a kiadóhivatal, 
Haasenstein ós Vogler, továbbá 
Gckstein B. hirdetési ügynöksége.

H alad ju n k !

A m e r ik a  m in d e n b e n  p r o d u k á l  n a g y s z e rü l ,  fényt, 
k é n y e l m e t ; m in d e n  té re n  c s o d á la to s  h a l a d á s t  m u ta t ,  
igy a  m i s z a k m á n k b a n  is.

A m e r ik a  n a g y o b b  v á r o s a ib a n  a  b o rb é ly  és- fod
r á s z -ü z le te k  k ö z ö t t  n e m  egy v an ,  a  m e ly  n a g y s á g r a  
és  fén y re  o ly an ,  a  m i ly e n t  m i n e m  is k ép z e lü n k .

V a n  o ly a n ,  m e ly  ó r iá s i  c s a rn o k ,  m e ly b e n  á l l a n 
d ó a n  z e n e k a r  já t s z ik .

N ö v é n y e k  d isz len e k ,  v i rá g o k  i l la to z n a k  b e n n e  s 
c s o b o g ó  s z ö k ő k ú t  h ű s í t i  lev eg ő jé t .

E z  v o l t a k é p p e n  az  ü z le t  v á r ó te rm e ,  ebbő l ny íl
n a k  a m e l l é k h e ly i s é g e k : a  ny író ,  a  b o ro tv á ló ,  a kéz- 
s zé p i tő  é s  a  l á b t i s z t i tó  te rm e k .

M in d e n ü t t  n ő k  sü rg ö lő d n e k .  Ezek  a d já k  k éz re  a 
s e g é d e k n e k  a  s z e r s z á m o k a t ,  ezek  ver ik  a  h a b o t  s

kenik  be a  b o ro tv á lk o z ó k  a r c z á t ,  ezek  m o s s á k  a  lá 
b a k a t  s a  k é z s z é p i té s t  e g é s z e n  ők  végzik .

M eg jeg y z en d ő ,  h o g y  az  ü z le te k b e n  n e m c s a k  a 
t i s z ta s á g  n ag y ,  h a n e m  az  e g é s z s é g  eg y é b  k ö v e te l 
m é n y e i r e  is s z ig o rú  te k in te t te l  v a n n a k .

F é s ű t ,  kefé t,  k en d ő t ,  s z iv a c so t ,  pam acso ló t .  k é t 
s z e r  e g y m á s  u t á n  n e m  h a s z n á l n a k  a d d ig ,  a  m ig  n em  
fe r tő t len íte t ték .

Így so k  ra g á ly o s  b ő rb e te g s é g  t e r j e d é s é n e k  veszik  
eie jé t.

A m ik o r  m in d e z e k re  az  ü d v ö s  in té z k e d é s e k re  és 
s z o k á s o k ra  fe lh ív juk s z a k tá r s a in k  f igyelm ét,  n e m  h a l l 
g a th a t ju k  el a z t  az ó h a j t á s u n k a t ,  h o g y  ezek n á lu n k  
is m ie lő b b  m e g h o n o s u l j a n a k ,  a n n á l  is in k áb b ,  m e r t  
e m e ln i  fo g ják  ip a ru n k  jö v e d e lm e z ő s é g é t .

A zok  u g y a n is ,  a  kik m a  ra g á ly tó l  t a r tv a ,  s o h a ,  
v ag y  csa k  r i tk á n  ke res ik  föl ü z le te in k e t ,  m egfe le lő  
h ig ién ik u s  in té z k e d é s e k  m e l le t t  p á r to ló in k  le szn ek .

A fodrász leánya.
— A „Fodrász Újság" eredeti tárezája, —

(Folytatás és vége.)

Olyan lelkes szavakkal ecsetelte a nemzet gyászát, a 
temetés impozáns tervezetét, hogy csak az aggódó anya 
tiltakozó szava hiúsította meg a m ár-m ár elfogadott ajánlatot.

A fiatal ember könyörgött tovább. Elmondta azt is, 
hogy a király nevében részt vesz a nádorok fenkölt szellemű 
utóda és . . .

. . . akkor felvillant a leány szivében az az ábrándos, 
őrült szenvedély és elfogadta.

— Jöjjenek el értem.
Másnap sírva kérte az édes anyja, letérdelt eléje és 

úgy könyörgött neki, hogy ne tegye.
— Oh nem, nem. Ezt meg kell tennem. Ezt az alkalmat 

el nem mulaszthatom. Gondold meg, édes anyám : én leszek 
a hivatalos társaságban az egyedüli nö. Gondom lesz rá, hogy 
szemébe tűnjek. A csípős hicEg kipiritja halovány arezomat 
és szivem fölé teszem a talizmánt, az elszáradt margitszigeti 
rózsát.

Az anyák mesével határos sejtelme nem tudott 
megnyugodni.

— Meghűlsz, megbetegszel, belehalsz !
— Vagy belehalok, vagy diadalmaskodom !
Már akkor beteg volt a lelke. Minden más kérdés meg

szűnt előtte. Még arra se gondolt, hogy — hát aztán, ha 
észre veszik is, m it remélhet?

A temetés négy órára volt kitűzve és három órakor 
még nem volt otthon a ruhája. Sirt az izgalomtól s minden 
kilincszörej felriasztotta.

Végre . . .
Lázas sietséggel öltötte fel és meg volt elégedve ma

gával is, a szabóval is. Karcsú testének minden ingerlő idoma 
kidomborult, sehol egy ráncz, sehol egy szöglet. Pihegő melle, 
márvány karjai csak félig voltak eltakarva és a test halovány 
rózsás színe elütött a puha, meleg szövet hófehérségétől.

Sírva borult nyakába az öreg asszony, annyira fél
tette . . .

— Ne bántson, édes anyám, mert összetöri a ruhámat.
Már az anyai szeretet fájó könnye is csak piszokfolt

volt az ö szemében.
— Inkább nézze meg, hogy itt van-e mái- a kocsi.
Két nyalka, diszruhás fiatal ember jött érte. Annyi ön

uralommal mégis birt, hogy nem árulta el magát előttük, 
hanem csak annyit kérdezett, hogy ott vannak-e már mind
annyian.

— Csak nagysád hiányzott még.
— Akkor hát siessünk.
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A jö v e d e lm e z ő sé g  s z e m p o n t já b ó l  a j á n l ju k  ü z le tü n k  
á g á v á  tenn i  a  k éz áp o lá s t ,  m e ly re  a  n ő k ,  k iket egyéb  
m u u n k á r a  is fö lh a s z n á lh a tn á n k ,  le n n é n e k  a lk a lm a 
zan d ó k .

A  szőke lmj.

Ha nö volnék csak szőke szeretnék lenni. Tessék meg
érteni, nem vörös, a vöröst csak kevesen szeretik, hanem 
szőke; haj, amelyik megcsillan a napsugárban és fényes 
lesz és gyönyörű.

A legszebb szőke asszonyokat Tizián föstötte vászonra, 
az ö képein valami csodálatos bájjal olvad össze, az 0  

ecsetje alatta tüzvörös a barnával. És a hisztérikus asszonyok 
felsikoltanak a gyönyörűségtől, mikor a régi festő vásznáról 
lemosolyognak azok a csodálatosan fehértestü barnásszöke 
nők. Tiziánt a szőke haj tette nagygyá, az a szőke haj, 
amiben ő mintegy megfinomitotta a természetét, cs glóriássá 
tette az asszonyt az ö szőke haj koronájával.

A tudósok úgy gondolják, hogy a barna szin a túl
nyomó a földön és az erősebb; a szőke asszonyok mindig 
gyöngédebbek, odaadóbbak s szeretőbbek. A barna nö erős 
és szenvedélyes, tud mélységesen szerelni, de tud végtelenül 
gyűlölni is, a szőke asszonyban mindig a gyengeség az 
uralkodó, az erő és szenvedély ritka benne.

*
Le Írom dicséretét a szőke hajnak, a szőke asszonyoknak.
Nagyobb gyönyörűséget nem képzelhetek el, mint az 

újaimmal belemerülni egy hullámzó hajtengerbe, a'melyik 
lágyan és zizegve öleli körül egy karcsú, édes szőke nö tag
jait. A haja zizzen, mintha szerelmi vallomást susogna és 
azt sóhajtaná: szeretlek. Szeretlek, édes barna haj.

Most ezeket mondta el nekem a szivem :
Az életben és természetben az ellentétek kiegészítik 

egymást. A gyönge az erőset, a szép a csúnyát, a szőke a 
barnát. A barna férfinak igazán csak a szőke nő tetszhetik, 
és az erős holló-fekete hajú Adám, midőn karjai közé emelte 
az ő gyönge Éváját szerelmesen, forrón csókolta azt az

Ó miatta akármit beszélhetett az a két ember, ő nem 
hallotta. Másutt já r_  a lelke.

A halottas-háznál száz kéz is sietett felzárni a kocsi 
ajtaját s a tetszés moraja fogadta a kiszállót. Örömmel tapasz
talta, hogy a fegyvert jól megválasztotta. A plebsz tetszése 
próbának elegendő

A feketével burkolt halottas-szobában ember-ember 
hálán állott. A fehérbe öltözött nő úgy kivált a feketeruhás 
alakok közül, mint sötét fenyvesből egy fehér sírkereszt.

Körüljárta a ravatalt, mint egy kíváncsiságból és kísérője 
hűségesen leolvasta a koszorúkról csüngő szalagok aranybetüs 
feliratát. Nem figyelt oda.

Szemei aggódva kerestek valakit. Az egyik sarokban 
katona-tisztek állottak és mosolyogva tapadtak rá a szemeik
kel. Szembe nézett velük.

— Hátha ott van ?
Ott sem volt.
Aztán jött a lelkész, beszentelte a halottat és imát mondott.
Az ajtóval szemben állott Gizella. Nem figyelt a papra, 

nem értette az imát, csak a nesztelenül nyíló ajtó fordulását 
leste. Részvétlenül jöttek-mentek azon ki s be a temetkező
vállalat szolgái, néhány elkésett vendég, képviselők, újságírók 
s azok között Géza is.

Jöhet, mert nem fogja őt meglátni.
Egy arczizma sem rándult meg. Mintha meg sem is

merte volna. Még mindig azt remélte, hogy belép ott majd 
az is, — a kit ő vár.

aranyszöke hajat, ami gömbölyű térdéig takarta cl a karcsú, 
ruhátlan asszonyt. És Adám óta nem igen változott meg a 
férfiérzés. A férfi ma is oly bolond, mint akkor volt s a nö 
ma is oly szeretőire méltó, mikor még nem hordott virágos- 
kertet a fején és haját egyszerűen összecsavarta szépfején 
és virágot tűzött belé.

A szükehaj, a szökehaj . . .  A szökehaj, amelyikben 
rozsa ring kéjesen s a napsugár arany nyilacskákat szór be
lőle a fehér nyakra, s hozzá egy karcsú, alacsony nö . . . 
Mondják, mi van ennél szebb a világon?

A  kopaszság átka.

A kopaszság tudvalevőleg a leggyülületesebb szellemi 
tulajdonság a világon. Nem csupán azért, m ert a közmondás 
szerint csak okos ember kopaszodik meg, hanem főképpen 
a miatt is, mert a kopasz ember gálád módón élete és léte 
ellen tör egy olyan életrevaló, hasznos és kedves iparágnak, 
vagyis jobban mondva : művészeti ágnak, a milyen a fodrász 
művészet.

Eltekintve attól, hogy egy normális embernek, a mig 
meg tud kopaszodni tömérdek hunezutságot és gazságot kell 
véghezvinnie, én a kopasz embert máskülönben is végtelenül 
megvetem. Megvetem pedig azért, mivel akárhogy titkolják 
is, tiltakoz nak ellene, vagy akárhogy vonják is kétségbe, 
a kopasz em bernek: nincs haja. Akár hiszik el nekem, akár 
nem. Már pedig bebizonyult és statisztikailag beigazolt lény, 
hogy még a legmegrögzöttebb gonosztevőknek, még az apa
gyilkosnak is igen ritka eset, hogy ne volna hajuk. Élő 
példa erre, hogy 1 1 c menjünk messzire : Jágcr Mari, a hód
mezővásárhelyi jeles méregkeverö asszony, a kinek minden 
elvetemültsége daczára is tudvalevőleg igen dús haja van.

De meg is verte a jóságos Isten a kopasz embereket 
mind a két kezével !

Már magában az is igen súlyos büntetés, hogy a 
kopasz emberek meg vannak fosztva attól a nem kis gyönyö
rűségtől — a mi pedig az emberiség jobb érzelmű tagjának 
általában megadatott — hogy t. 1. : a haját nyÍrathassa,
mcyny írathassa, vagy ege szeri lény irat hassa.

És nem jött el.
Nagy urak, országok, hadseregek intézői saját akaratunk

nak nem urai.
Nem jöhetett cl.
Mikor Gizella megtudta ezt, köny szökött a szemébe.
Szégyelto ma; át és kétségbeesett. Szerette volna el

födni keblét, karjait, hogy ne lássák . . . Oh, mikor ő erre 
nem is számított.

A (oszló ábránd fájdalma keresztül nyillatolt a szivén. 
A keserű csalódás megtörte. Térdei megingottak, feje kábult.

Még lekisérte a koporsót s a lassú menet élén elindult. 
A kerepesi-uton nyüzsgő emberár összefolyt szemei előtt, 
ereje hanyatlott, fogai összeverődtek a csikorgó hidegtől, a 
belső láztól hom'okára hideg gyöngyökben ült ki a verejték 
és a szűz anya szobránál eszméletlenül emelték a kocsiba.

A selyem párna, a zöld koszorú lehullott az utcza 
kövére s azzal együtt egy elérhetetlen ábránd, egy ifjú élet 
minden beteges reménye.

A láz nem ölte meg, fölépült. Csak az a rózsatövis 
ütötte seb fakadt fel újból. A szemek észbontó fénye meg
törött. Beárnyalta a fájdalom.

A távoli vágyakból, mesébe szőtt ábrándokból alig 
maradt egyéb, mint egy kis szúrás a szivgödör táján és egy 
kis köhögés.

Csak a száraz rózsabimbó keltegette a mull ölő emlékét.
Néha még átmelegedetl a szive, elfogta a régi ábránd, 

biztatta a csalóka remény, hogy m g nincs elveszve minden.



3

Hanom ez még nem elég. A kopasz embernek nemcsak 
hogy nincs haja,

de nincs ó-haja,
nincsen só-haja,
sőt még csu-haja ! sem.

Lám pedig, szegény boldogult Tantalusznak a ki pedig 
szegény elég boldogtalan ember volt, még annak is volt 
óhaja. A kopasz embernek az sincs!

Sóhaja pláne csaknem minden embernek van. Ismere
tes tény, hogy annyi a sóhaj a földön, hogy pl. Velonczében 
külön halat kellett építeni a számukra: a sóhajok hidját. A 
kopasz embernek ez sincs!

Hogy pedig a csuhája! vagy a tyu h a ja ! milyen vig 
dolog, azt mindenki érezheti akárhányszor, a mikor bor mel
lett, avagy táncz közben, fel tel sikolt az ember; igy ni: 
C suhája!

És a kopasz embernek még az sincs.
így van megátkozva a kopasz ember.
Némelyik agyafúrt kopasz ugyan ki akarja játszani, tudom, 

az isteneket és hogy az átkot elkerülje, mesterséges hajból 
parókát rak a fejére. De ez jár még a legrosszabbul. Mert 
minden egyes ilyen parókás embernek a paróka, vagyis 
helyesebben mondva, apa-róka van a fején. Már pedig elég 
kellemetlen és borzadalmas érzés lehet, ha egy nőstény 
vadállat egy anya róka gubbaszt a fejetetojén, hát még 
mennyivel iszonyúbb lehet az, ha olt egy apa-róka ül. Való
ságos Damoklész rókája.

Így átkozta meg a jó Isten a hajtalan embereket, akik 
gáládul a fodrászmii vészét ellen törnek.

És éppen azért mondom nektek, hogy fiacskáim ne 
legyetek kopaszok !

Anti-Kopasz.

A  polgárság szerepe.

Előkelő polgár kezéből vesszük az alábbi sorokat.
Most, hogy nyáron azok az iparágak is panganak, me

lyek a rendes napi szükséglet kielégítését szolgálják, mint 
például a fodrász ipar, akkor rá érünk elmélkedni.

Kik járnak élén ma a nemzetnek? Kik a gerincze a

Majd nyáron, a szigeten. Azt a tavaszt oly nehezen várta s 
a kipattant rügyek, a zőldüló pázsitok mái’ kint találták ökot 
a Margitszigeten. Ott keresett gyr gyu'ást a rózsák közeiében.

De a rózsalevelek nem he geszlolték be a tövis ütötte
sebet.

Elmúlt I issan a nyár. A rózsák lehullatták szirmaikat s 
minden lehulló levéllel a reménynek egy sugara veszett el 
ama sötét világban, a hol már nem nyílnak virágok, a hol 
már nincsenek ábrándok.

A utolsó hajó visszahozta éket is a fővárosba.
A locsogó habok egy vizbehullol t karikagyűrűről suttog

tak titokzatos mesét. Egy fiatal ember hallgat a a hajópár
kányon és nézte némán a sötét víztömeget.

Nézte, mig két nő oda nem jött melléje. Az anya kar
jára támaszkodva egy megtört alak, (gy árnyék.

A fiatal embernek könynyel teltek meg a szemei.
— Gizel'a, maga nagyon beteg. Mi bántja?
— Annak a rózsának vagyok a betege.
Oh, az a szerencsétlen rózsa'. Gyöngéden megfogta a 

kezét. Hideg volt, mint a jég.
—- És még mindig fáj ?
— Már nem fog soká fájni. S ha újból megjő a ki

kelet, jöjjön cl hozzám s legyen a síromra — egy rózsát a 
Margitszigetről.

❖

nemzeti szerveknek ? Hol vannak a nemzeti orgánumok, a 
mik a nemzetiét erejét szolgáltatják ?

Erre a kérdésre elég nyomatékos választ adott az ezred- 
évi ünnep, mely alkalommal talpon állt az egész nemzet. S * 
ha nézzük, hol van a nagyság, erő, képesség, a mik a köz
élet erkölcsi tőkéjét képviselik együtt: a polgárság auktori
tása előtt kell meghajolnunk.

A nagy uradalmak régi czimeres nevek képviselete 
ogy-ogy díszkocsira, fényes ruhákra, lovakra, szerszámokra, 
szorítkozik. Mindez elvész, az ünneplő polgárvilág tengerében. 
Hajdan ök voltak a középpont, a nagy mótor, az irányzó, 
vezető-szerv; ma oda hanyatlott le elsőségük, hogy az udvar
nál kiváltságokat élveznek, hivatalokba pedig könnyebb szer
rel jutnak, mint más emberfia. A hol a nemzeti közerőt kell 
képviselni, ott elenyésznek a polgárság erőkifejtése köze
pette.

S ez a lélektani mozzanatokban szemmel látható.
Ha a nemzet gyászol, annak ismertető tünete vájjon 

gyászol-e a polgárság. Ha a nemzet örvend, annak ismer
tető jele az, hogy a polgárság is örvend. Lobogódisz a házak 
ezrein, tiiztenger a kivilágításkor, százezrek hullámzása az 
utczákon, mozgalmas képei millió változátban; ez mind a 
polgárság ereje. S az ezredéves ünnep ezt az erőt állította ki 
országszerte. A városok ünnepelnek igazán, a polgárság 
fészkei.

Ott volt a nemzet kiállítása, a szorgalom, válalkozás, 
ízlés és tudás kincseinek sokasága. Tizenegy év előtt még 
csak zsenge kísérlet, most egy erőteljes ifjú próbatéte. A 
hova szem tekintet mindenütt hatalmas munkásság eredmé
nyei tárulták fö l; iparunk valóban megizmosodott, termelése 
minden igényt kielégíthet, a nemzeti vagyonosodásnak ez 
lett jövőt biztosító szerévé. Kalapot emelhetünk a magyar 
polgárság előtt, s a magyar iparos előtt.

S nem panaszkodunk, hogy a nemzet ez eröpróbájábó 
a régi Magyarország nagyúri családai úgy szólva kivonták 
magukat. Nem röstelkedünk, a miért annyi nagy uradalom 
nem tartotta magához méltónak, hogy külön pavillont állítson 
termelő erejének, kultúrájának. Más nemzeteknél az arisztok- 
raczia ebben is elöljár, s ha túlsúlyt nem gyakorol, legalább 
követésre érdemes példát ad. Ilyenek az angol, német, sőt 
a cseh és lengyel förendüek is. Mégse bánjuk nagyon, hogy 
a magyar arisztokraták e téren összeolvadtak a polgári 
produkczióval, mely a túlsúlyt munkájával, tudásával immár 
magához ragadta.

Hisz Széchenyi óta a magyar politikának az volt ideálja, 
hogy a nemzet demokratikus szellemben átszervezkedvén, 
erőteljes polgári osztály alakuljon, mely a rendi világ 
uralkodó rétegétől a vezetést átvenni, ellátni, az ország 
egyensúlyozó oszlopa lenni tudjon. Nos, ez ideál immár teljese
dőben van.

Az ezredéves ünnep egyetlen maradandó emléke az, 
hogy iparos a polgári elem jelentőségét a nemzet életében 
világszerte demonstrálta. És mily rész jut ebből a fodrászoknak, 
a borbélyoknak ?

Kevés.
Ennél az iparágnál hiányzik az ambiczió. Sokan végzik 

ügyesen jól, de minden ambiczió nélkül. Pedig épen azok 
közé az ipari ágak közé tartozik ez, mely hivatva volna Ízlést 
nemesíteni, a divat szertelenségeit szabályozni, s magát az 
ipariizőt a folytonos érintkezés utján emelni.

Alig van igazság, melynek művelői oly gyakran érintkez
nének társadalom legfelsőbb rétegéig mindenkivel, mint a 
fodrászok, s ha egyszer teljes öntudatra ébrednek, nem is fog 
elmaradni az üdvös hatás.

Az ut melyen elindultunk jó csak sietni kellene jobban.
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Különfélék.

Különös reklám. Lissabonból írják ezt a mulatságos 
e se te t: Méltőságos léptekkel haladt a minap egy jól táplált 
lődrászmester a vásárcsarnok felé, hogy a napi szükséglete
ket beszerezze. Egy utczasarkon hirtelen olébeáll egy óriá
sán öltözött idegen s udvariasan kérdi, hogy hány óra lehet 
már. A derék fodrász a portugállok ismert előzékenységével 
vonta elő pompás duplafedelü aranyóráját, hogy az idegen 
ur kívánságát teljesítse. De arra már nem jutott ideje, hogy 
az órát meg is nézze, mert a jóképű idegen a következő 
pillanatban eltűnt s vele együtt a szép aranyóra is lánczos- 
tul. A meglopott fodrászmester nagy riadalmat csinált s az 
összecsöditett néppel sikerült is elfogatnia a menekülő tolvajt, 
a kit a legközelebbi rendőrnek átadott. Hanem a rendőr
ségen hasztalan volt minden kutatás, a lopott dolognak nem 
akadtak nyomára. A jól öltözött idegen mosolyogva nézte 
a rend őreink kínos vergődését, a mig végre megsajnálta 
őket s azt mondta, hogy a holmikat maga fogja előadni. 
Kiállt a rendőrségi épület kapuja elé, persze megfelelő fel
ügyelet alatt s elcsípett egy éppen arra menő szolgát, a ki 
nagy kosárban gyönyörű halakat czipelt. Maid hirtelen elő
rántott egy óriás kést és egy halnak a gyomrát főlmetszvón, 
kihúzta belőle a kétségbeesett fodrászmester arany líráját a 
lánczczal együtt, miközben illendően be is mutatkozott, hogy 
ö X. Y. bűvész, hasbeszélö és spiritiszta és estére fényes 
előadást fog rendezni a Reál C.olysen dísztermében. Az cl- 
ámult rendőrség persze nyomban szabadon bocsátotta az 
ügyes reklámcsinálót, a ki udvariasan bocsánatot kórt a 
fodrásztól az okozott kellemetlenségekért és kárpótlásul két 
kitűnő támlásszékkel jutalmazta meg.

Nyár a fodrász üzletben. A gyámoltalan inasra rá förmed 
a hirtelen belépő főnök: „Megmondta önnek a segéd, hogy 
mit csináljon délután?"

Inas: „Igen! Hogy költsem föl a mint a főnök urat 
jönni látom!"

Vódöszer nedvesség ellen. Fodrászokat és borbélyokat 
rendkívül érdeklő találmányról van szó. Egy uj fénymáz ez, 
melyet Londonban készítenek, igen alkalmas átható anyagok, 
fa, kő, gipsz, vagy kemény tárgyak, mint vas és hasonló 
tárgyak bekenésére. Ennek kitűnő ellentálló képessége és 
gyönyörű tartós fénye legyen, a nélkül, hogy a bekenendő 
tárgyat alapozni kellene. A feltalálók ezen mázai igen alkal
masnak tartják gépszerü és egészségi ezélokra, miután a fé
met rozsdálástól megóvja és úgy nedvességnek, mint száraz, 
vagy nedves hőnek ellent áll. A fény azonban díszítési ezé- 
lokra is alkalmas és akkép lehet elkészíteni, hogy homályos 
vagy fényes porczellánmázat nyer.

Modern egyesület. A bicziklizés terjedésével kitűnt, hogy 
a hosszú női hajat nagyon belepi a por és a női ruha sem 
alkalmas erre. Több budapesti fodrász és divatkereskedő 
meghallgatása után — értesülésünk szerint — most uj 
egyesület van most alakulóban, mely egy nagy és fontos 
reformot irt a zászlajára, a reformot női ruha és közviselet 
terén. Ezt a reformot pedig az egyesület alapszabályaiban 
akként határozták meg, hogy „töröltessék el a férfi és női 
ruha között lennállú különbség11. Mint látjuk, a budaposti 
egyesület c tekintetben még tovább megy az angol Ilarting- 
ton-klublán, melynek hölgytagjai a kétfelé osztott szoknya 
viselését hozták divatba. Ennek a klubnak a bicziklizés volt 
szülöanyja, s lám, alig terjed el ez a sport a kontinensen 
is ; már itt is megtenni a maga gyümölcsét, illetőleg a maga

klubját. Mondhatjuk, hogy a fővárosban alakuló egyesület 
ólén igen jó körökhöz tartozó asszonyok állanak, kik most 
nagy buzgalommal folytatják a laggyiijlós munkáját, hogy 
az uj és merész czélu egyesület m ár közel jövőben minél 
impozánsabban tarthassa meg alakuló gyűlését. A fővárosi 
hölgyek közvéloményk bizonyára a legnagyobb érdeklődéssel 
fog foglalkozni ez egyesület tervével, vájjon sikerül-e annak 
apostolokat szerezni, a kik a reformot tényleg életbe léptetik ? 
Annyi bizonyos, hogy az egyesület megalakulásában a 
„századvég,, szelleme egyik legfényesebb diadalát ünne
pelheti.

Üzleti politika. Egy fodrásztól, a ki illatszereket cs szé
pítő szereket is árult, megkérdezték :

•— Miért nevezte ön el az üzletét „a nagy hallga
tóhoz." ?

Hogy megnyerjem a hölgyközönség bizalm át!
A prim adonnák hajai. A primadonnák tu ivalevőleg nem

csak művészetükre, hanem toilettjcikro és féleg frizurájukra 
sokat adnak. A fésülés alatt mennyire hízelegnek, mennyire 
dédelgetik a frizörnöket egy-egy szép frizuráért, de zsémbesek 
és valósággal hárpiák, ha nem úgy sikerül, am int szerették 
volna. Különösen izgatottak ha neh ;z és fárasztó szerepet 
kell játszaniok, amikor is meggyűlik a bajuk a frizörnöknek. 
Ötször-hatszor is megfésültetik magukat. A  n e m z e t i  s z i a  
h á zn á l  különösen kényeztetik a jeles N o v á k n é t , aki éveken 
át volt első frizörnöje a színháznak. Ö fésüli a művésznőket 
most is ha bálba vagy hangversenyre menned. A N é p sz in  
h á zn á l  erős konkurrencziát csinál a fodrászoknak G a zsi 
Mariska oki pompásan ért a fésüléshez és a szebbnél-szebb 
frizurákat készíti — a H o lto m ig la n  2-ik felvonásának fodrász 
termében.

Görög hajv iselet Olaszországban. A tarantói leányokról 
azt tartják, hogy egytől-egyig szépek. A csúnya szót a taran
tói legények csak hírből ismerik. Nincs is köztük egy is, a 
kiről azt lehelne mondani, hogy nem zép. Az olasz nép
dal is azt mondja, hogy „nincsen párja a larantói leány
nak!'1 Bizony nincs. Aki Tarantó környékén valamikor meg
fordult, a falusi nép között, olyan remek női fejeket látha
tott, hogy kénytelen volt beismerni, miként a görög szobrá
szoknak ezek a paraszt leányok szolgáltak mintául, midőn 
a Vénusz szobrát faragták Egy-egy Vénusz fej minden pa
rasztleány. Szép az arezuk metszése, szép a szemük, szép a 
szájuk, de még szebb dús, fekete hajuknak egyszerű viselete. 
És voltaképpen ez teszi őket oly bájosakká. Valóságos mű
vészettel fésülik hajukat ezek az egyszerű parasztkányok. 
Kiktől tanulták ezt? Bizonyosan nem a divatlapból. Ős 
időktől fogva dívik köztük ez a bájos hajviselet. Őseik tanul
ták el az ó korbeli görögöktől, a kik hajdan urai voltak, ennek 
a szép vidéknek, hol mai napig hamisítatlanul fenn m aradi 
a régi görög hajviselet, a mely igaz, hogy a legegyszerűbb, 
de a legbájosabb is.

Az ü zle t ta taro zása  nagy gondot okoz sok szaktársnak 
és mindenki hálásan fogadja a jó tanácsot, mely czélszerii 
és hasznos. így egy vidéki előfizetőnk, a ki saját kárán okult 
és saját tapasztalatain indul, a következő módot ajánlja a 
lenyomott bársony vagy plüss helyreigazítása. Ha nyomás 
vagy dörzsölés által tükörfoltok támadnak a bársonyszövet
ben, a foltok baloldalát vizes spongyával kell megnedvesi- 
leni, aztán a szövetet forró vasalón áthúzni (természetesen 
baloldalán), mig a jobb oldalán a spongyával ellenkező irány
ban simítjuk a szőrt. Sokan tették meg régebben, hogy bár
sony vagy pliis berendezést állítottak üzletükbe s most örök 
bajuk van vele. Hátha ez a jó tanács hasznukra válik.
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Gyakori baj, főleg vidéken, hogy a mikor meszelni és 
festeni kell az üzlethelyiségei, napokon át tartja magát bonno 
a festés bűze, elriasztva a vendégeket. Erre nézve biztos 
szert ajánl a H á z ta r tá s  czimti újság. Ugyanis frissen meszelt 
szobáknál könnyen elmulaszthatjuk a kellemetlen illatot, ha 
a szoba ajtait és ablakait jói elzárva, izzó fenyőre baróka- 
inagot hintve bent elhagyjuk füstölögni. Mikor a füst már 
jól átjárta szobát, bceresztjük a friss lovegőtt és egy ideig 
ajtót ablakot nyitva hagyunk.

IMMIHIIIMIHMMHnMiMHMMMtMMIIIIMHdlIIIMIIIIIIMIIIIIIMIHIIMIIIIMIIUIMIIIIMIIHIMIIHIIIHIMIHIIIHIIIIIIIHIIMIIMIIIIIIIIIMIIIMMIIIIINIIIIIII

Adásvétel.
Egy elegánsan berendezett borbélyüzlet Tata-Tóváron, 

hol az idei hadgyakorlatok fognak tartatni eladó. Ajánlatok 
Gyarmathy Dániel fodrászhoz intézendök.

Fodrász-üzlet, élénk forgalmú helyen, a körúton, elutazás 
végett azonnal eladó. Bövebbb részletek megtudhatók Vajda 
Ferencznél: Lipót-kőrut 34. szám.

Borbély és fodrász üzlet a főváros élénk forgalmú helyen 
szabadkézből halál-eset miatt olcsón eladó, czim a kiadóhi
vatalban.
MIMMMIMIMIIIMIIIHIIMIIIIIMIIIIIMIMIIIIIIIIIMMIIMMIMMII llllll IIIIIIIMIMM... IIMIIIII....1111■ ■ I■ ■ ■ IIlii IMII.... ....Iliim...... Ili....II.....

Elhelyezés.
Egy jó modorú borbélysegéd, a ki a hajnyírásban jól 

gyakorolt, azonnal nlkamalzást nyer Csanádi János fodrásznál 
Békés-Csaba.

Egy jó munkás, borbély-segéd azonnal alkalmazási nyer 
10 frt havi fizetés, reggeli, ebéd és lakás mellett. Ajánlatok 
Farkas Péter fodrászhoz, Nagy-Szalonta.

Egy jó munkás fiatol borbély-segéd 10 forint fizetés és 
teljes ellátással azonnal beléphet Marosvásárhelyt Benő Kál
mánhoz.

Felelős szerkesztő: R é t l i l y  Á r p á d .
• IIIIIIMIIIIIMMmilllllllllllllllllMlllllllllllimillllllllllllllllMMIIIIIIIIIIIIIMMIIIMIIIIMIIIIMIIMIMIIIIIIIIII lllll II llllll II lllllllll II III II IMI III MII llllll

! C z  a  b o r b é l y  s z a p p a n !

valóságos

sp ecz ia l i tá s  !

E lé g g é  z s í r ta r ta lm ú ,
n e m  s z á r a d

és a haszná la tban  nagy nng- 

ta ka riiá s  érhető  el á lta la . 

Utánvétel mellett egy ti 

|j| kilós p o s ta i csom ag ára  ■> f r t ,  csom agolást és posta- 

£ d ija t beszám ítva.

F a ra i tá r  a z  O sztrá k-M a g ya r-M o n a rch ia  részére:

ű C .  J í ö r g e r
sza b a d a lm a zo tt s z ó k g y á r

B iéli tz, ( Osztrák- Szilézia bán.)

■

<p':

H a szü kség e  van
linjtnilro, liajliálókrn, bajra, kefékre vi gy l'ésllkre, úgymint 

bármilyen a fodrász szakjába vágó c; ikkekre, forduljon.

Ströher Ferencz
l a a . J t l i l l a y í ' i r o í s  é s  h a j l t e r  © s i c e c io h ö a í  

Rothenkirchen I. V., Szászország.

/ / / ,/ /  /  / / /  «/ /  / / /
K J t i i  n t e t v ©

/' /' /  /  /  /' /' /  /  /' /  /' /' /’ / /  / / '  /’ / / / //// / //// / /
I  ? é o s l > e  n

-----— v.

B orger-fó le  
és lehajtható

;s. kir. kizárólag szabadalmazott fordítható

szabadalmazott

$ fodrász- és borbély-faufeuillok,
melyek czólszertien vannak 

\  szerkesztve és könnyen kezel- 
O hőtök. Fodrászoknak  kiilö- 

nősen m e g k ö n n y í t i  a  
m unkájukat. A közönségnek 

O rendkívül kényelmes s azon- 
v ' kívül díszére válik bármely 
\  szalonnak.
^  Á ra  25 frt. Képes árjegyzékek 
N  számos köszönőirattal ingyen 
O és bórmenlve küldetnek

^ H. Borger 
< szabadalm. székek gyára.

Bielitz (Osztrák-Szilézia.)

^ y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y y

±  ±  ±  ->; ±  ±  jfc _A- ác jz rfc .A: :fc ±  -A- :fc -A i- A-A. A. A  A  A- A- A. A  A A. A. A. V-> £-+ <- * * *Himmelsdorfer J.
borotva öblög köszitfűldéje ég aczéláru raktára.

A lap ítva  1863.

Bées, VI., M agda len en strasse  8,
a Theater a. d. W ien épületében.

Ajánlja hajn>iró ollók. \alódi angol borotva éi minden ezen 
szakba vágó ez kkekből dúsan fölszerelt raktárát. Köszörülésre 
b.‘küldött borotvák jótállás mellett a legrövidebb idő alatt a leg
jobban köszörűkéinek.

Pontos árjegyzőket k ívánatra  ingyen és 
loérmentve küldök.

^ ^ 4" 4" 4"  ̂̂  ̂  ̂  ̂  ig ^  ̂A- A  A A A  A A  A A  A A A A A  A A A A_ A

I mútsch a. é s  t á r s a !
t  B e c s ,  X .„ L n g e c k  3 .

f i n o m  i l l a t s z e r e k  g y á r a .  ;
Különlegességek a fodrász urak figyelmébe ajánlva: f

400—461. Eau de Quinine tuczatja 9.60, 4.80.
227 -228. Pomade Brillantine tuczatja 2.40, 1.20.
270- 272. Pomade Hongroise tuczatja 2.70, 1.50, 1.20. J
280 281. Cosmctiques tuczatja 1.80, 1.20. ^

& 295. Gyanta-viaszkkenőcs tuczatja 1.80 ^
420 422. Bay Rum tuczatja 4.20, 6. , 8.40. J

** 425. Eau Athénienne tuczatja 4.20. !<j»

|  Továbbá dús választék mindennemű rizspor. fogszerek, %
% folyékony brillantinek, mandolakorpa ibolyaillattal és a 
l  legújabb illatszerekben. £
■ 3 ' Í . " *> * * - Me  i  t i  » f  t  t
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M ü n c h e n ,  R u m l o r d s t r a s s e  l sz .

Ajánlja dúsan fe'szer.lt raU&rát, a hol valódi ango l b e re lv ák ,  
(50-fé e fajta), lnpjobb minősén'! h a jny iró  ollók, nénitt is 
valódi frai czia Ch. de P ierrón  Paris , h a jny iró  gépek  
Bariquant  á P a r is  és B row n  &  Sharpétó l fia s/imén 
„J u w e l“ -gépek. sá rga  lenőkövek  (esik l-s/. rendűeki. 
lenőszijak, lésük és Relék, valamint, a fodrá>z$szal<n.áht>z 

tartozó összes fe lszere lések  nagy vál. sztékban kaphatók.

T e l j e s  í i z l e t i  b é r é n  de:/  e s e k .
Ajánlom továbbá a 33 év  Óta legelőnyösebbnek elismert 

h o m o rú  k ö s z ö rű id é in é l .
Hók ú jd o n s á g g a l  ellátott i l l u s z t r á l t  á r j e g y z é k e m e t

mindenkinek in gyen  és bé rm en tve  küldöm.

Elsőrendű minta fodrász-t rém saját házamban.
a * * -  Kéretnek a tisztáit megrendelők, hogy megrendelések

nél vagy árjegyzékek hozatalán il, néme t, franczia, vagy angol nyel
ven levelezni szíveskedjenek és kéretnek a pontos ezimet meginti, 
esetleg névjegyét m bélelni hegy a megrendeléseknél akadály he 
ne álljon.

H irdetések
fel vétetnek

jt Kiadóhivatalban

Budapest, Vili. kér, 
Práter -utcza 44.

Z & 3 v'i Z ‘.*{3x3 uM ■ j > '&&&&&’
.<■» © 
■>
Z Borotváló-szappant, I

első rendüt, ajánl és >zé,- 
külJ kilós postacsomagok- &  

frl 40 kivrt minden 
postaállomásra, dij ment esen és ^
bán

utánvéttel a

<0

él/
(*» 
9
<í*> 
(%
(1: 
& c
m

<S* r
(C;

? t* © r r **©©©©©

Benker Jözsef-féle
szappan-gyár

,;3i Sct.-Pölten. A lsó-Ausztria.
(SCl. :}:
(%t
J Mintát díjmentesen.

Első villamos beretvakések homorú és mükösxörülése.

ÜSTOÁTsT.Á-IEC V I I T G E
J (ezelőtt, S. Klclitor)

B É C S ,  I. Holienstaufengasse 9. A V IZ E Z T s T .
?§ N agy  raktár va lód i angol beretvakósekben  a

leg job b  angol ezógek tö l. - Legfin om abb  ha jvágó -o llók ,
továbbá minden <i szakmába vágó czikkek, úgymint tyúkszemvágó
kések,fenőszijak, kitűnő fenükefék, haj- és sz.ikállvágó-gépek.

Speczialista haj- és szakállvágó-gépek köszörülésében. 
Megrendeléseknél német nyelven kérem a levelezést hozzám juttatni.

H a j fi a t a 1 i t ó s z e r
m  » n t i r w  w  w n tír& W  JáH Mtí Drftt 3nC JSk mtt 'úti tsk mtC 3áX 3dX mW.3uL3áK

k  >4 KI*

bC ZÚ PT M
M* W

M
(a:a

M  
in  
w
1 1  
I I

i i

r e c r e p l j e
kapható kiadóhivatalunkban. 25 kr. beküldése ellen 

portóm' illésén küldetik.
Az u ta s í tá s  s z e r in t  b á rk i  o t t h o n  k ész í th e t i  
m a g á n a k  a  l i a j l i a t a l i t ó  s z e r t ,  m e ly n e k  
a lk a tré sze i  m in d e n  g y ó g y s z e r tá rb a n  k a p h a tó k .  
A jól k ész í te t t  s z e r  m e g v é d i  a  h a j a t  a  ki
h u l lá s  ellen, ifjú s z in t  k ö lc s ö n ö z  n ek i  s  e l

távo lí tja -  a  h a jk o rp á t .

H'í* ** W  ** JW H  m  h  n  »  »  w  *1
« XK Jütf XX XX XX XX xfx XX XX XX Xx XX XX XX lÚLXkXXXls z í :

Fodrászok és borbélyok figyelmébe!!!
N agy  ra k tá r

forgó  székek, consol, toilefte- 
aszta lok  és tükrök

m in d e n  n a g y s á g b a n .  
Candau Jgnácz

Budapest, IV. kér., Károly-körút 22. sz. 
i Röser-bazár. i
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F o d r á s z  ü z le t e k n e k  r e n d k ív ü l  a lk a lm a s  ú js á g .

W ¥
*  *. i

♦>
♦v*
V

♦ ♦ 
♦♦ ♦ 
♦♦ ♦ FŐVÁROSI LAPOK

PÁRTOKBÓL FÜGGETLEN SZÉPIRODALMI NAPILAP
m egjelenik Budapesten este 5 órakor.

M á r  l i o r a  r e ^ ö j e l  I ^ a p l i a t ó

m in d en  v id ék i h irlapeiárusitónál.

<v
53

♦ ♦

-------at—

Az í j  F ő v á r o s i  F á jt o k  s z e rk e s z tő s é g e  e leg e n d ő  b iz to s í té k o t  n y ú j t ,  h o g y  e l a p n a k  s z o l id ,  
c s a lá d ia s  i r á n y a  m in d en  te k in te tb e n  m egfe le l  ;iz in te l l ig e n s  o lv a s ó -k ö z ö n s é g  Íz lé sének .

S z é p ir o d a lm i  ré s z e  oly v á lo g a to t t  és  o ly  m a g a s  s z ín v o n a lo n  áll, h o g y  m é g  a  k ü l fö ld ö n  
is p á r a t l a n n a k  m o n d já k  s E u r ó p á n a k  h o s s z ú  időn  á t  e g y e t le n  s z é jt ir o d a l in i  n a p ila p ja  volt.

T u d ó s í t á s a i b a n  m eg e lő z i  az  ö s s z e s  n a p i la p o k a t ,  m e r t  e s te  5 ó ra k o r  m e g je le n v e ,  közli a  n a p  
m in d e n  e s e m é n y é t ,  k e l lem es  k ö n n y ű  fe ld o lg o z ásb an .

A h ö lg y e k e t  é rd ek lő  k ö z le m é n y e i  az  U j k 'ö vá iro s i F á jt o k - a t  tesz ik  e g y e d ü l  a lk a lm a s s á ,  
h o g y  a  c s a lá d  l a p ja  legyen .

♦ ♦ 
♦♦ , ♦ 

♦ ♦

♦ ♦
• • ♦ ♦

♦ ♦ ♦♦ ♦ 
♦♦ * 
♦

V* ♦ .

A lap  i r á n y a

f ü g g e t l e n ö n á l ló s z ó k im o n d ó
és k ö z lé se i t  n e m  s z a b á ly o z z a  m á s ,  m in t  a  h a z a f ia s  é r z e le m .  T e l je s e n  p á r t a t l a n u l  Ítéli m e g  k ö z 
ü g y e in k e t ,  d e  k ö n y ö r te le n ü l  szá ll s ik ra  m in d e n  ellen , am i n em

a becsület és a tisztesség utján jár.
Az Uj F ő v á r o s i  L a p o k  j e l s z a v a :

Becsületes közélet! Tisztességes irodalom !

♦ ♦ 
♦%

♦♦ ♦
♦ * 4 ♦
*Av*

x
♦♦ ♦ ♦♦ ♦

V
X

♦ ♦♦ . ♦ ♦ ♦♦ ♦ 
♦

x
♦♦ 4 ♦

•V
M

x

Ú

U J J  K o v a  r o s t i  I ^ a p o k
k i a d ó tu l a jd o n o s a  és  fe le lő s  s z e rk e s z tő je

CT. ”V~IIER,_Á-(3 r ZBjÉ jLj-A--

Elofizetési ára: Eijy hóra 1 írt 2o kr. Egyes szám ára 5 kr.

♦ ♦

♦ ♦
: ::

♦♦ ♦

♦ ♦ ♦♦ ♦

Szerkesztőség és kiadóhivatal: / inda pest, 1 I I I . ,  József-kürtit 29. sz. %• 

Mutatványszámot levelezőlapon tett rendelésre bárkinek küld a kiadó.

l ' o d r  á s z o k  é s  b o r h e l y  o k  á r e n g e d m é n y b e n  r é s z e s ü l n e k .
t . .•♦ ♦ % . ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ « ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ * ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ «  ►♦♦♦ ♦♦ *%, ♦. ♦ ♦ ♦ ♦ » ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ .  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ ♦  ♦ ♦ ♦ ♦ ♦ • ♦  \

♦ ♦♦. ■
V
h*
♦♦ 4f
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* ö 'U ?  1
I^ÍUlcipt'sP

Alapittatott

1871,

Ajánlja gazdagon ellátóit rak
tárán lévő

aczéláruit

V é t.  ■ r o tA J.Ü C t.O S A  j

borb é lyok
és fodrászok  részére,

valódi Arbanz, svód, angol, so l ingen i és 
B lazek - fó la

b e r e t v á k b ó l .  
Hajvágó ollók,

úgyszintén haj- és szakállvágó-gépek, a leg
jobb minőségben és legújabb szerkezetben.

Minden egyéb e szakmába vágd czikkek dús válasz
tékban raktáron.

izölőszeti, kerti és gazdasági eszközök
a legjobb minőségben, dús választékban.

U < ) S ^ í > r t i l é ! s e U e t
8 nap alatt eszközlök és mindent a legjutányosabb árak mellett 

eszközlök.
Nem megfelelő árukat kicserélek.

Dúsan illusztrált árjegyzéket ingyen és bérmentve küldök.

X ! ! Tessék egy próbát tenni ! /|

,M o n o p o lé |
b aju szk ötővel

és  ok  v e te t i  é n ü l  m e g  f o g  g y ő -  y  
z ő d n i ,  h o g y  a z  ed d ig i  k ö t ő k  y  
k ö z t  a  l e g j o b b ,  fő  e lő n y e ,  ^  
h o g y  m i n d e n  a r c z r a  é s  b a -  ^  
j u s z r a  k ö n n y e n  i d o m í th a tó ,  a  o  
fü l t  n e m  sé r ti  é s  h a s z n á l a t a  ^  
a z  a r c z o n  b e v á g á s t  n e m  h a g y  y  
u t á n a .  K iv i te le  n a g y o n  í z l é s e s  ^  
é s  c z é l s z e r ü  k a p o c s k é s z ü l é k -  ^  

el e l lá tv a .  %
I s m é t - c l á r u s i t ó k n a k  e g y  t é t  

2 Ir t  4 0  k r . ,  3 t c t  6  f r t  5 0  k r .  'ü 

E g y e d ü l i  r a k t á r  ^  
M a g y a r o r s z á g o n :  y

r  V
J O .

focli'óiszná 1,

B u d a p e s t ,  I V .  kar .,  K e c s k e m é t i - u t c z a  i g .
Tí

f *m
m
’üF

m

m

**F
*#
tF
^F
m
■ F

m

tF

Z A O K A L
m ű - h o m o r u - g ' ő z k ö s z ö r ü l d é j e  VIII.

A I V O S
k e r ü l e t ,  B a r o s s - u t e z a  1-ső s z á m .

k r a k t á r o m o n  l é v ő  l i o r o t v A l c  é s  o l l ó l c  A r j e g y z é t e é r t e t e  l i l v o m i t a  I 
Borotvakéseim a leghiresebbjangol és német gyárakból saját homorú, félhomoru és franczia köszörüléssel.

JosepimíliőtT — "jóim ~  Solingeni német gyárt-
Woilffor — Fridrike & 
Reinolds. — Wade & 
Buscher. Joseph Dodyers 
&  Sohn. — Johson (7 
csillag,'pipa és nyil jel.)
— Georg Wostenholm &
Sohn. — Bengall. —
Wolf (Korona jel.) — S. Pear- 
son & Comp. (Szárnya jel.) — 
John Barber < Körző jel.)

A fent jelzett angol késeket 
a következő árakon szállítom : 
Keskeny 1.50. Félszéles 1.00. 
Széles 1.70. — Ugyanez egész 
finom: Keskeny 1.80. Félszéles 
2.— Széles 2.20.

manyii borotvák saját 
nevemmel és 1*— K. ga- 
rantirt — Silver Stel: 10, 
25, 24, 58, 49, 33 szám.

A fent jelzett késeket 
a következő árban szál
lítom : Keskeny 1.80. — 

Félszéles és széles drbja 2.— 
Koszorús Bengall-késeket : 

Keskeny 2.— Félszéles 2.20.
Egész széles 2.50.

Magánhasználatra borotvákat 
1 Írttól kezdve 3 frt 50 kr.-ig 
fekete nyéllel. Elefántcsontnye- 
lüek 3 forinttól kezdve 8 frtig 
darabját

Fodrász hajnyiró-ollók. Franczia m inta legjobb aczélból. J. A. Henkels. Német gyártm ányú és W. Glauberg pipa-jellel.
Hosszúság hüvelyk szerint 9 hüvelyk 3 frt, 81 /2 hüvelyk 2.60 kr., 8 hüvelyk 2.40 kr., 71/* hüvelyk 2.20 kr., 7 hüvelyk 2 frt, 7*/a 

hüvelyk 1.80, 7 hüvelyk 1.50 kr.
Szakállvágó ollók 1 frttól 1 frt 80 krig. — Szakálvágó gépek : Franczia Bariquand 0. 1 mm. vágással, 00. */« mm. vágással 3.50 kr. 

Juvel 5.20 kr. Amerikai rendszer Bariquand 4.20 kr. Chicago 4.20 kr. Olajkövek valódi belga 80 krtól 5 frtig. Hajvágó gépek : Juvell 2 
fésűvel 6 frt, patent fésűkkel 6.20 kr. Franczia Bariquand 1 fésűvel 4.40 kr , 2 fésűvel 4.80 kr. Chicago 2 fésűvel 5.20 kr. Bariquand 
amerikai rendszer 2 fésűvel 5.20 kr. Amerikai Bresau 7.50 kr. Utáuzott Bariquand 2 fésűvel 4 frt. —  Fenő-szijak (Gurten) vörös bagaria 
52 cm. 80 kr., 61 cm. 1.30 kr. Dupla fenő-szijak gurtnival és csavarral forgatható 68 cm. 2.60 kr. — Kézi fenő-szijak 60 kr. drbja. Tyuk- 
szemvágó kés 60 krtól 1.50 krig. Körömvágó csípő 80 krtól 2.50 krig.

Köszörülési árak : egy borotva homorú köszörüléssel 60 kr., vastag vagy kitört 70 kr., uj kés 80 kr., nehéz formátlan 1 frt, szé
lesebb keskenyre 1 frt, uj él 30 kr., hajvágó olló köszörülése 30 kr. A midőn tisztelt vevőimnek és megrendelőimnek az eddigi pártfogásért 
köszönetét mondok, ajánlom továbbra is dúsan felszerelt raktáramat és mű-völgy-gőzköszörüldémet becses figyelmükbe. Mindennemű 
köszörülések gyorsan, pontosan és lelkiismeretesen teljesíttetnek. Gondoskodtam, hogy minden hozzám küldött köszörülési munka legkésőbb 
8 nap alatt elkészüljön és igy ki van zárva minden felesleges várakozás.

Magamat t. vevőimnek és megrendelőimnek újólag ajánlva vagyok teljes tisztelettel

Zollner György
u t ó d a .

Z a  ó ra i  J á n o s
m tilc lin z iir iÍH .

Szabó Pál
u t ó d a .

Valter Ernő nyomása. Budapeet, Práter-utcza 44. ez.
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